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Som fordum Fugl Føniks ilden mig skabte;

Jeg kløvede luften, men livet ej tabte;

Jeg drog over sø, jeg rejste i land,

Min urolige færd gjorde mig kendt af hver mand.

Om sparsomme glæder og sorgernes tal,

I denne bog man læse nu skal,

På det, at hver læser, ganske som jeg,

Kan leve i fred og sky dumhedens vej.









Første bog






1. Kapitel



Simplex fortæller her, hvorfra han stammer, og om hvor lidt, han som barn annammer.



I vor tid, som man mener er den sidste, hænder det, at der blandt jævne mennesker optræder en sygdom, som rammer dem, når de har sammenskrabet og -sjakret så meget, at de foruden at have et par skilling i pungen også kan klæde sig efter nyeste mode, i naragtig dragt med tusinde silkebånd, eller når de ved skæbnens gunst er blevet kendt og omtalt. De vil da ligesom personer af ridderstand og adel hævde at tilhøre ældgamle slægter, uagtet det trods flittig efterforskning viser sig, at deres forfædre ikke var andet end skorstensfejere, daglejere, kuske og dragere, deres fætre æseldrivere, taskenspillere, gøglere og linedansere, deres brødre bødler, rakkere, deres søstre syersker, vaskekoner, børstenbindersker eller måske endda skøger, deres mødre koblersker eller endda hekse, og deres hele slægt kort sagt fra alle toogtredive generationers begyndelse lige så besmittet og plettet, som Zuckerbastels laug i Prag1) nogen sinde har været; ja, disse nye adelsmænd er selv tit så sorte, som om de var født og opvokset i Guinea.

Sådanne naragtige personer vil jeg nu ikke efterligne, men når sandheden skal siges, har jeg ofte indbildt mig, at også jeg ganske sikkert måtte nedstamme fra en stor herre eller i det mindste en almindelig adelsmand, idet jeg af naturen har tilbøjelighed for junkerhåndværket, blot jeg havde midler og redskaber dertil. Sagt uden spøg: min herkomst og opvækst lader sig meget vel sammenligne med en fyrstes, hvis man blot vil lade være med at hæfte sig ved den store forskel. Hvorledes nu det? Jo, min far havde sit eget slot ligesom så mange andre, ja endda så kunstfærdigt, at ingen konge ville kunne bygge noget lignende med egne hænder, om han så var mægtigere end Alexander den Store selv; han ville være nødt til en skønne dag at opgive arbejdet. Det var overstrøget med ler i stedet for med den golde skifer, det kolde bly og i stedet for det røde kobber, tækket med halm, på hvilket det ædle korn er voxet. Og for at han, min far, ret kunne prange med sin højagtede og fra Adam selv stammende adel og rigdom, lod han ikke murene omkring sit slot opføre af sten, som man finder ved vejen eller på ufrugtbare steder graver op af jorden, og langt mindre af løsagtige mursten, der kan formes og brændes på kort tid - som det er skik hos andre store herrer - men anvendte i stedet egetræ hertil. Det skulle være hundredårige stammer af dette nyttige ædle træ, på hvilket som bekendt medisterpølser og fede skinker vokser. Hvor finder man en monark, som gør ham sligt efter? Hvor er den potentat, der vil sætte noget lignende i værk? Sine værelser, sale og gemakker havde han indvendigt lade sværte helt sorte af røg, blot fordi dette er den bestandigste farve i verden og en sådan bemaling behøver mere tid til sin fuldendelse end en kunstfærdig maler til sine fortræffelige kunstværker. Tapetserierne var det fineste væv på den ganske jord, thi de blev lavet til os af den samme,2) som i ældgammel tid formastede sig til at spinde om kap med selve Minerva. Hans vinduer var viet Sankt Nitglas af den simple grund, at han vidste, at regner man et sådant fra hampen eller hørfrøet, indtil det er fuldt færdigt, koster det langt mere tid og arbejde end det bedste og gennemsigtigste glas fra Muran. På grund af sin stand fandt han behag i at tro, at alt det, der tilvejebringes med megen møje, netop derfor er desto kostbarere og mere påskønnelsesværdigt; men det, som er kostbart, anstår sig også bedst for adelen og stemmer bedst overens med denne. I stedet for pager, lakajer og rideknægte havde han får, bukke og svin, alle smukt og net klædt i deres naturlige liberi. De opvartede mig tit ude på græsgangen, indtil jeg blev træt af deres tjeneste og gennede dem hjem. Rust- eller harniskkammeret var i fornøden grad og på det bedste og sirligste forsynet med plove, hakker, økser, skuffejern, skovle, møggrebe og høtyve, hvilke våben han daglig øvede sig med. Thi at hakke og rydde var hans disciplina militaris, ligesom hos de gamle romere i fredstider; at spænde okser for var hans kaptajnskommando, at køre gødning ud hans fortifikationsvæsen, at pløje var hans felttog og at hugge brænde hans daglige exercitium corporis, ligesom det var hans adelige tidkort og turnerspil at muge i stalden. Med sin gødning drog han til felts over hele jordkuglen, så langt han kunne række, og aftvang den på denne måde rigeligt bytte af alle afgrøder. Alt dette skal jeg dog ikke tale nærmere om og ikke gøre mig til af, for at ingen skal få grund til at le mig ud sammen med andre nye nobilister af samme slags; jeg regner mig nemlig ikke for bedre, end min far var. Hans hus lå et meget mærkeligt sted, nemlig i Spessert, hvor ulvene siger god nat til hinanden. Når jeg ikke tidligere har berettet udførligt om min fars slægt, afstamning og navn, skyldes det den ønskelige kortfattethed, navnlig da der jo her alligevel ikke er tale om nogen adelig stiftelse, det er sikkert og vist. Det er tilstrækkeligt, når man véd, at jeg er født i Spessert.

Men da min fars husvæsen nu i alle henseender må betragtes som meget adeligt, kan enhver kyndig læser også let slutte, at min opdragelse helt og ganske måtte svare hertil. Den, som mener dette, vil ikke se sig bedraget; thi allerede som tiårig havde jeg fattet principia i min fars ommeldte adelige exercitier; men i studierne kunne jeg let gå forbi den berømte Amplistides, om hvem Suidas3) beretter, at han ikke kunne tælle til mere end fem. Min fars ånd var måske alt for høj, og han fulgte derfor datidens skik, ifølge hvilken mange fornemme folk ikke plejer at bekymre sig meget om studeren eller, som de kalder det, skolevås, fordi de har folk, som passer alt det med blæksmøreriet forbundne. I øvrigt var jeg en fremragende musicus på sækkepibe, på hvilken jeg kunne spille smukke sørgesange og heller ikke på dette felt stod tilbage for den fortræffelige Orfeus: ligesom denne excellerede på harpen, så gjorde jeg det på sækkepiben. Men hvad teologien angår, så vil man ikke kunne overbevise mig om, at der dengang i hele kristenheden kan have været nogen på min alder, som deri var min lige. Thi jeg kendte hverken Gud eller mennesker, hverken himmel eller helvede, hverken engel eller djævel, og jeg kunne ikke skelne godt fra ondt. Det er derfor let at tænke, at jeg takket være sådanne theologies levede ligesom vore første forfædre i paradiset, som i deres uskyld intet vidste om sygdom, lidelse og død og endnu mindre om opstandelsen. Oh, ædle liv (man kunne også sige æselliv), i hvilket man ikke behøver at tænke på lægekunsten! Netop på denne måde kan man også let forstå min fortræffelige erfaring udi det juridiske og alle andre kunster og videnskaber, så mange der findes i verden. Ja, jeg var så perfekt og fuldkommen i uvidenheden, at det var umuligt for mig at vide, at jeg slet intet vidste. Jeg siger endnu en gang: hvilket ædelt liv jeg dengang førte! Men min far ville ikke længere lade mig nyde en sådan lyksalighed. Han anså det for rimeligt, at jeg skulle handle og leve i overensstemmelse med min adelige fødsel; han begyndte derfor at drage mig mod højere ting og give mig stedse vanskeligere lectiones.





2. Kapitel



Simplex som hyrde her sig viser, højligt han denne gerning priser.



Han forlenede mig med den herligste værdighed, ikke kun i sin egen hofholdning, men i hele verden, nemlig med det ældgamle hyrde-embede. Han betroede mig først sine svin, dernæst sine geder og endelig hele sin fårehjord, som jeg alle sammen skulle vogte, lade græsse og ved hjælp af min sækkepibe, hvis lyd, som Strabon skriver, gør får og lam i Arabien fede, beskytte mod ulven. Dengang lignede jeg vel David, blot at han i stedet for sækkepiben kun havde en harpe, hvilket ikke var nogen dårlig begyndelse, men et godt varsel for mig om, at jeg engang skulle blive en verdensberømt mand, hvis ellers heldet var med mig. Thi lige fra verdens skabelse har en del højtstående personer oprindelig været hyrder, hvilket vi jo læser i Den hellige Skrift om Abel, Abraham, Isak, Jakob og hans sønner og Moses selv, der vogtede sin svigerfars får, før han blev hærfører og lovgiver over 600.000 mand i Israel. Måske vil nogen foreholde mig, at disse var hellige og gudfrygtige mænd og ikke blot bondedrenge fra Spessert, der ingenting véd om Gud. Heri må jeg give sådanne ret og kan ikke modbevise deres påstand; men må det ikke tilgives mig, uskyldig som jeg dengang var? Hos de gamle hedninger fandt man vel sådanne eksempler lige så vel som hos Guds udvalgte folk; fornemme romerske slægter, således utvivlsomt Bubulcos, Statilios, Pomponios, Vitulos, Vitellios, Annios, Capros og andre, kaldte sig utvivlsomt sådan, fordi de i sin tid omgikkes sådanne kreaturer og måske også vogtede dem. Romulus og Remus var ganske givet selv hyrder; Spartacus, som hele den romerske magt skælvede for, var hyrde, ikke sandt? Hyrder var også, sådan som Lukianos fortæller i sin dialog »Helena«, Paris, kong Priamos’ søn, og Ankises, den trojanske konge Aeneas, far. Den skønne Endymion, som ombejledes af selve den kyske Luna, var også hyrde, item den gruelige Polyfemos; ja, som Phornutus siger, skammede end ikke guderne selv sig for denne profession: Apollo vogter køer for Admetos, kongen af Thessalien; Mercurios og hans søn Daphnis, Pan og Proteus var ærkehyrder, og derfor kaldes de endnu i dag af naragtige poeter for hyrdernes skytshelgener. Messa, konge af Moab, var hyrde, hvilket man kan læse i 2. Kongebog. Kyros, den vældige perserkonge, blev ikke bare opdraget af en hyrde ved navn Mithridates, men havde også selv været vogterdreng. Gyges var hyrde og blev siden konge ved en rings tryllekraft. Ismael Sophus, en persisk konge, vogtede også kvæg i sin ungdom. Jøden Philo har altså i så henseende aldeles ret, når han i »Vita Moysis« skriver, at hyrdegerning var en forberedelse til og begyndelse på magtudøvelsen. Thi ligesom krigeriske og kamplystne ånder først opøves og får udløsning i jagten, bør også de, der skal udøve magt over mennesker, først forsøge sig i den smukke og venlige hyrdegeming, hvilket min far må have forstået godt, thi han var et klogt hoved og meget dybsindig, og endnu i dag giver dette mig et ikke ringe håb om kommende herlighed.

Men for nu atter at komme til min hjord, så må I vide, at jeg kendte ulven lige så lidt som min egen uvidenhed om denne; derfor var min far desto flittigere i sin undervisning herom. Han sagde: »Dreng, arbejd flittigt, lad ikke fårene løbe for langt fra hinanden, og spil smukt på din sækkepibe, at ej ulven kommer og gør fortræd, thi han er en firbenet skelm og tyv, der æder mennesker og kvæg, og hvis du forsømmer dit arbejde, skal jeg varme dine rygstykker«. Jeg svarede med samme høflighed: »Far, sig mig blot, hvordan ulven ser ud; jeg har endnu aldrig set en«. »Åh, dit store fæ,« svarede han så, »du vil blive ved med at være dum hele livet, hvad mon der skal blive af dig, du er allerede en stor klør, og så véd du endnu ikke, hvad ulven er for en firbenet skelm?« Han gav mig yderligere undervisning og blev til sidst gnaven, hvorpå han brummende gik sin vej, fordi han mente, at min grove og rå forstand endnu ikke var tilstrækkelig tilhøvlet af hans undervisning til at kunne fatte hans kløgtige anvisninger.





3. Kapitel



Simplex os sækkepiben la’r høre, indtil soldaterne ham bortføre.



Derefter begyndte jeg at blæse så godt på min sækkepibe, at det havde kunnet tage livet af tudserne i urtehaven. Så mente jeg, at jeg kunne føle mig tilstrækkeligt sikker for ulven, der altid var i mine tanker. Og da jeg også kom til at tænke på, at min mor tit ytrede frygt for, at hønsene en skønne dag ville dø af min sang, fandt jeg også på at synge, for at midlet mod ulven skulle være desto virksommere; sangen havde jeg lært af min mor selv:


Du ilde sete bondestand,

Er dog det bedste i vort land,

Du ej tilbørligt prises kan,

Hvis blot man ret dig kigger an.

Hvad var vel verden i vor tid,

foruden Adams bondeflid?

Fra dem, som dyrked’ jord med sved,

Nu stammer alle fyrster ned.

Du har jo alting under dig;

Ja, alt hvad jorden skænker mig,

Hvormed den nærer folk og land,

Er frembragt af en bondemand.

Den kejser, som os Gud har givet,

Kan uden dig ej friste livet.

Soldatens liv du og opholder,

Skønt han dig megen skade volder.

Du skaffer alle sul og kød,

Med kunst du laver vin og mjød.

Din plov bereder jordens skød,

Der skænker alle dagligt brød.

En ørken er vor jord vel lig,

Hvis ej du den med flid gør rig.

Umuligt verden leve kan,

Hvis ej den har en bondestand.

Derfor du holdes skal i ære,

at Du os alle kan ernære.

Naturen selv er og dig huld,

Gud skænker dig for møjen guld.

Den slemme podagra vist ej

Til bønderne kan finde vej,



Skønt den blandt adel spreder nød,

Ja, bringer mangen rigmand død.

Til hovmod ej du kender spor:

Det er et særsyn på vor jord.

Men skulle det hos dig få magt,

Du komme vil i Herrens agt.

Soldatens slemme, hårde færd

Er dog for bonden meget værd:

For hovmod bliver hjertet frit,

Ved krigsmands ord: Dit gods er mit.



Hertil og ikke længere kom jeg med min smukt klingende sang, thi på et øjeblik blev jeg omringet af en trop kyrasserer og mine får, der havde forvildet sig i den store skov, og som takket være min musik og mine hyrderåb atter var blevet bragt på rette vej.

»Hoho,« tænkte jeg, »det er netop de rigtige; det er de firbenede skelme og tyve, som din far snakkede om;« thi jeg opfattede i begyndelsen hest og mand som eet eneste væsen, ligesom indianerne gjorde, da de så det spanske kavaleri, og troede bestemt, at det måtte være ulve, hvorfor det var min agt at vise tænder og forjage disse skrækkelige kentaurer. Men knap havde jeg med henblik herpå sat sækkepiben til munden, før en af dem greb mig i skulderen og med en sådan voldsomhed slyngede mig op på en ubemandet bondehest, de havde stjålet, foruden mange andre, at jeg faldt ned på den anden side, oven på min kære sækkepibe, der begyndte at skrige så ynkeligt og at give en så fortvivlende lyd fra sig, som om den ville anråbe den ganske verden om barmhjertighed; men det hjalp ikke, selv om den ikke sparede selv sit sidste åndedræt for at jamre over mit uheld. Jeg måtte på ny til hest, uden hensyn til, hvad min sækkepibe sang eller sagde. Og det, som ærgrede mig mest, var, at disse ryttere påstod, at jeg havde beskadiget sækkepiben i faldet, og at det var derfor, den havde skreget så kættersk. Så travede hesten da støt af sted med mig, ligesom en naturkraft, lige til min fars gård. De mest besynderlige tanker og griller gik dengang gennem min hjerne, thi jeg bildte mig ind, at når jeg nu sad på et dyr, hvis lige jeg aldrig før havde skuet, ville jeg også selv blive forvandlet til en jernknægt, eftersom de, der bortførte mig, så ud til at være af jern. Men da en sådan forvandling ikke skete, skød andre griller frem i mit tåbelige hoved; jeg troede, at disse fremmede væsner kun var kommet for at hjælpe mig med at drive fårene hjem, da ingen af dem spiste noget af dem, men alle som een fulgte den lille vej mod min fars gård. Jeg så mig derfor ivrigt om efter min far, om han eller min mor ikke snart ville komme os i møde og byde os velkommen; men forgæves: han og min mor og vor Ursula, som min fars eneste og elskede datter hed, havde åbnet bagdøren og grebet flugten og ville ikke afvente disse farlige gæster.





4. Kapitel



Simplex ser voldsmænd i faderens hytte, derpå bliver den flammernes bytte.



Ihvorvel jeg ikke er sindet at føre den fredselskende læser ind i min fars hus og gård sammen med disse letfærdige ryttere, eftersom det vil komme til at gå ret slemt til derinde, så kræver dog historiens kronologi, at jeg for den kære efterverden beretter om de afskyelige og helt uhørte grusomheder, der er blevet forøvet atter og atter i denne vor tyske krig. Jeg vil desuden lade mine egne oplevelser vidne om, at den Almægtige i sin godhed ofte har måttet lade alt dette onde komme over os til vor egen nytte. Thi, kære læser, hvem ville have sagt mig, at der er en Gud i himlen, hvis ingen soldater havde tilintetgjort min fars hus og ved mit fangenskab ført mig i hænderne på folk, af hvilke jeg derpå modtog den fornødne oplysning? Kort forinden kunne jeg ikke vide eller indbilde mig andet, end at min far, mor, Ursula og jeg og det øvrige hustyende var alene på jorden, da jeg ellers ikke kendte noget menneske eller nogen anden menneskelig bolig end min fars foran beskrevne adelige sæde, i hvilket jeg daglig færdedes ud og ind. Men snart efter erfarede jeg menneskenes oprindelse i denne verden, og at de intet blivende sted havde, men ofte måtte flytte bort igen, før de fik set sig om. Jeg var kun af skikkelse et menneske og af navn et kristent barn - ellers var jeg kun et dyr! Men den Almægtige så på min uskyld med barmhjertige øjne og ville bringe begge dele til min erkendelse. Og ihvorvel han havde tusinde måder dertil, ville han uden tvivl kun anvende den, som bragte straf over min far og mor - andre til advarsel - fordi de havde forsømt min opdragelse.

Det første, disse ryttere foretog sig i min fars røgsværtede værelser, var, at de stillede deres heste derind. Derpå gik hver enkelt i gang med sine specielle sysler, som alle sammen havde lutter undergang og fordærv til følge. Ganske vist begyndte nogle at slagte, koge og stege, så at det så ud, som om vi skulle holde festmåltid, men der var andre, der stormede gennem huset forneden og foroven; ja, selv vort hysken var ikke sikkert for dem, som om det gyldne skind fra Kolchis havde været gemt derinde. Andre lavede store bylter af linned, klæder og alskens husgeråd, så man skulle tro, de ville holde kludemarked med det et eller andet sted. Det, de ikke havde til hensigt at tage med, blev slået i stykker og tilintetgjort; nogle stak med deres kårder gennem hø og halm, som om de ikke havde haft tilstrækkelig mange får og svin at stikke; andre rystede fjerene ud af sengeklæderne og fyldte i stedet disse med flæsk, tørret kød eller andet, som om de troede, de kunne ligge mageligere på denne måde. Andre sønderslog vinduer og ovne, som om de skulle bebude en evig sommer; kobber- og tintøj hamrede de sammen og pakkede de bøjede og ødelagte genstande ind; senge, borde, stole og bænke brændte de, uagtet der lå flere favne tørt brænde i gården; de slog krukker og skåle itu, enten fordi de foretrak stegemad, eller fordi de kun havde tænkt at indtage et enkelt måltid her. Vor pige blev i stalden mishandlet på en sådan måde, at hun ikke kunne gå ud af den, hvilket med skam må meldes. Karlen lagde de bagbundet på jorden, stak en spilebom i munden på ham og hældte en mælkekrukke med stinkende ajle i hans hals. De kaldte dette for en svensk skål, men den smagte ham slet ikke og fremkaldte tværtimod højst besynderlige miner i hans ansigt. De tvang ham på denne måde til at vise vej for en patrouille andetsteds hen, hvorfra de hentede mennesker og kvæg, som blev ført til vor gård. Blandt disse var også min far, min mor og vor Ursula.

Derefter tog de nu flinten af pistolerne og skruede i stedet bøndernes tommelfingre i og pinte de arme djævle, som om man ville have brændt hekse. En af de fangne bønder stoppede de derefter ind i bageovnen og tændte ild efter ham, selv om han endnu intet havde bekendt. En anden bandt de et reb om halsen og drejede det rundt med en stok, så at blodet sprang ud af hans mund, næse og ører. Kort sagt, hver havde sin egen måde at pine bønderne på, og også hver bonde sin egen plageånd. Min far var, som jeg dengang troede, den heldigste, fordi han med leende mund bekendte, hvad andre måtte sige med smerter og ynkelige klager, og denne ære blev ham uden tvivl til del, fordi han var husfader. De satte ham ved ilden, bandt ham på hænder og fødder og gned hans fodsåler med vådt salt, som vores gamle ged igen måtte slikke af og derved kildrede ham sådan, at han var ved at revne af latter. Det forekom mig så morsomt og hyggeligt, at jeg for selskabs skyld, eller fordi jeg ikke vidste bedre, måtte le med af fuld hals, eftersom jeg jo aldrig havde set eller hørt min far hengive sig til en så langvarig latter. Under sådan morskab bekendte han sin skyld og lukkede op for den skjulte skat, som var langt rigere på perler, guld og klenodier, end man skulle have troet fandtes hos en bonde. Om de fangne hustruer, piger og døtre véd jeg intet særligt at berette, da krigerne ikke lod mig se, hvad de foretog med disse. Dog véd jeg, at man af og til hørte fortvivlede skrig i krogene, og jeg regner med, at det næppe gik min mor og vores Ursula bedre end de andre. Midt i denne elendighed stod jeg og vendte stege og var ikke bekymret over noget, fordi jeg endnu ikke rigtig forstod, hvad meningen var med alt dette. Jeg hjalp om eftermiddagen også med at vande hestene, og på den måde kom jeg ind til vores pige i stalden; hun så sælsomt ilde tilredt ud. Jeg kendte hende ikke, men hun sagde til mig med svag stemme: »Oh, dreng, løb væk, ellers tager rytterne dig med: sørg for at komme bort, du kan nok se, hvor elendigt her er.« Mere kunne hun ikke sige.





5. Kapitel



Simplex behændigt fra fjenderne flygter, ensom i skoven han træerne frygter.



Nu begyndte jeg at betragte min ulykkelige tilstand, som jeg havde for øje, og at tænke på, hvordan jeg lettest kunne trække mig ud af det hele og løbe bort. Men hvorhen? Min forstand var alt for ringe til at finde på noget. Den hjalp mig dog så meget, at jeg henunder aften befandt mig ude i skoven og selv i denne yderste elendighed ikke havde glemt min sækkepibe. Men hvorhen skulle jeg nu videre drage, da vejene og skoven var mig lige så ubekendt som det frosne hav mellem Novaja Semlja og Kina? Den bælgmørke nat skjulte mig ganske vist, så at jeg var i sikkerhed, men forekom alligevel ikke min formørkede forstand mørk nok, hvorfor jeg skjulte mig i et tæt buskads, da jeg både kunne høre de radbrækkede bønders skrig og nattergalenes sang. Disse fugle tog intet hensyn til bønderne og mente ikke at burde indstille deres yndige sang af medlidenhed med dem i deres ulykke. Derfor lagde jeg mig også sorgløst på mit øre og faldt i søvn. Men da morgenstjernen begyndte at titte frem i øst, så jeg min fars hus stå i lys lue, men ingen, der tænkte på at slukke. Jeg begav mig af sted i det håb, at jeg ville træffe nogen fra mit hjem, men blev strax observeret af fem ryttere, som råbte til mig: »Kom herhen, knægt, ellers skal jeg fanden tage mig skyde dig, så ånden går ud af halsen på dig!« Jeg blev imidlertid stående stille og måbede, da jeg ikke vidste, hvad rytterne ville eller mente, og idet jeg så på dem som en kat på en ny ladeport, men disse på grund af et morads ikke kunne komme over til mig, hvilket utvivlsomt ærgrede dem. En af dem løsnede derfor et karabinskud mod mig. Jeg havde jo aldrig set ellers hørt noget lignede, og af den pludselige ild og det uforudsete knald, der fordobledes af ekkoet og derfor forekom mig endnu uhyggeligere, blev jeg så forskrækket, at jeg straks styrtede til jorden og strakte arme og ben ud; ja, jeg var så bange, at jeg ikke rørte et lem, og selv om rytterne red deres vej og utvivlsomt lod mig ligge, fordi de troede, jeg var død, havde jeg dog hele samme dag ikke mod til at rejse mig op og bare se mig en smule om. Men da natten atter indhyllede mig, stod jeg op og vandrede længe af sted i skoven, til jeg så et trøsket træ stå og lyse, hvilket indjog mig ny frygt, hvorfor jeg sporenstregs vendte om igen og gik, til jeg fik øje på et andet træ af samme slags, fra hvilket jeg ligeledes vendte mig bort; på denne måde fordrev jeg natten med at løbe frem og tilbage fra det ene trøskede træ til det andet. Til sidst kom den kære dag mig til hjælp og påbød træerne at lade mig i fred, så længe den var til stede; men dermed var jeg endnu ingenlunde frelst, thi mit hjerte stak af angst og frygt, mine ben var fulde af træthed, min tomme mave fuld af sult, munden af tørst, hjernen af tåbelig indbildning og øjnene af søvn. Jeg gik alligevel videre, men vidste ikke hvorhen. Jo længere, jeg gik, desto længere kom jeg imidlertid bort fra menneskene, ind i skoven. Dengang fik jeg bevis på virkningerne af uforstand og ukyndighed, men uden at være mig det bevidst. Hvis jeg i stedet havde været et umælende dyr, ville det bedre have vidst end jeg, hvad det skulle gøre for at opretholde livet. Dog var jeg, da natten atter faldt på, klog nok til at krybe ind i et hult træ og at passe godt på min elskede sækkepibe. Jeg var altså fast besluttet på at hævde mit natteleje her.







6. Kapitel



Simplex hører andægtig tale, ser eremiten og synker i dvale.



Knap var jeg faldet i søvn, før jeg hørte følgende ord: »Oh, hvilken stor kærlighed over for os utaknemmelige mennesker! Ak, du min eneste trøst, mit håb, min rigdom, min Gud!« og andet af samme slags, som jeg alt sammen slet ikke kunne opfatte og forstå.

Dette var vel ord, som rettelig burde have opmuntret, trøstet og glædet et kristent menneske i en sådan situation som den, jeg befandt mig i. Men, oh enfold og uvidenhed, det var alt sammen det rene volapyk for mig, et ganske uforståeligt sprog, som jeg ikke alene slet ikke kunne forstå, men hvis besynderlighed også forfærdede mig. Men da jeg hørte, at den, som talte dette sprog, ville stille sult og tørst, plagedes jeg af min ulidelige sult og min af mangel på mad næsten sammensnørede mave til også at melde mig som gæst; jeg tog derfor mod til mig og besluttede at forlade mit hule træ og nærme mig den stemme, jeg havde hørt. Jeg fik nu øje på en stor mand med langt, gråsort hår, som hang helt forvirret ned over hans skuldre. Han havde et filtret skæg, som næsten havde form som en schweizerost. Hans ansigt var nok bleggult og magert, men alligevel ganske kønt, og hans lange frakke var lappet med over tusinde stumper af alle slags tøj. Om halsen og livet havde han en tung jernlænke, der var snoet som Sankt Wilhelms, og så i øvrigt efter min mening så gyselig og frygtelig ud, at jeg begyndte at ryste som en våd hund. Hvad der øgede min angst var, at han mod brystet trykkede et krucifiks, der var omtrent seks fod langt, og da jeg ikke kendte ham, kunne jeg ikke tro andet, end at denne olding ganske givet måtte være den ulv, som min far kort forinden havde fortalt om. Opfyldt af denne angst sneg jeg mig frem med min sækkepibe, som jeg havde reddet fra rytterne som min eneste behagelige og værdifulde skat. Jeg begyndte at blæse og frembragte lydelige toner for at fordrive denne gruelige ulv. Eremiten blev straks ikke så lidt forbløffet over at høre denne skingre, sælsomme musik på et så ensomt sted og mente utvivlsomt, at det drejede sig om et djævelsk spøgelse, der var kommet for at plage ham og forstyrre hans andagt, omtrent som det var vederfaredes den store Antonius. Men så snart han havde fattet sig, spottede han mig, sin frister i det hule træ, hvortil jeg atter havde trukket mig tilbage, ja, han var så fast i troen, at han gik frem imod mig for i mig at kunne håne menneskeslægtens fjende på tilbørlig måde. »Ha,« sagde han, »du er en djævelens udsending, som uden Guds befaling søger at friste de hellige, og så videre.« Mere opfattede jeg ikke; thi da han nærmede sig, opfyldtes jeg af en sådan gru og rædsel, at jeg slet ikke var i stand til at sanse og sank i afmagt på stedet.





7. Kapitel



Simplex får husly, mad og drikke;

rigdom i skoven han finder dog ikke.



På hvilken måde jeg atter blev hjulpet til bevidsthed, véd jeg ikke, men derimod, at jeg ikke længere befandt mig i det hule træ; den gamle havde mit hoved i sit skød og havde knappet min trøje op i halsen. Da jeg atter kom til mig selv og så eremiten så nær ved mig, begyndte jeg at udstøde så gruelige skrig, som om han i samme øjeblik havde villet rive hjertet ud af kroppen på mig. Men han sagde: »Min søn, ti stille, jeg vil intet gøre dig, vær tilfreds, og så videre.« Men jo mere han trøstede og kærtegnede mig, des mere skreg jeg: »Oh, du æder mig! Oh, du æder mig! Du er ulven og vil æde mig!« »På ingen måde, min søn,« sagde han, »vær blot rolig, jeg æder dig ikke.« Denne modstand og skrækkelige skrigen blev jeg ved med meget længe, indtil jeg omsider gik ind på at gå med ham ind i hans hytte; derinde var fattigdommen selv hushovmester, sulten kok og mangelen køgemester. Der blev min mave kvæget med grønsager og en slurk vand, og mit sind, der var blevet så helt forstyrret, blev atter bragt til ro af gamlingen trøsterige venlighed. Jeg lod mig derfor af den søde søvns lokken let dåre til at yde naturen sådan skyldighed. Eremiten mærkede min nød og gav mig plads alene i sin hytte, fordi der kun kunne ligge een derinde. Omkring midnat vågnede jeg og hørte ham synge følgende sang, som jeg senere også har lært:


Kom, nattergal, oh, nattens trøst!

Og lad din glædesfyldte røst

Med liflig vellyd sjunge:,:

Kom, kom, og pris den kære Gud,

Mens andre fugle sover ud



Og hviler deres tunge.

Lad din stemme

Højlydt kalde; da for alle

Kan du prise

Gud og al Hans magt bevise.

Er solens skin end svundet bort,

Og sidder vi i natten sort,

Vi kan dog alle sjunge;,;

At Gud er stærk, og også god,

Thi ingen nat os røver mod

Til lovsang med vor tunge.

Lad din stemme

Højlydt kalde; da for alle

Kan du prise

Gud og al Hans magt bevise.

Det vilde ekkos genlydsbrus

Vil med i denne glædesrus

Og lader sig og høre;,;

Al træthed jager den på flugt

Og får med søvnen hastigt bugt,

Som ellers os forfører.

Lad din stemme

Højlydt kalde; da for alle

Kan du prise

Gud og al Hans magt bevise.

På himlen gyldne stjerners tal

Vorherre også prise skal

Og ære ham beviser;,;

Selv uglen, som ej synge kan,

Med tuden giver tonen an

Og Gud nu højlydt priser:

Lad din stemme

Højlydt kalde; da for alle

Kan du prise

Gud og al Hans magt bevise.

Op, kære fugl, nu vil vi stå

Så ej vi bagest skulle gå

Og sengen sidst forlade;,;

Men lad os synge Herrens pris



I disse skoves paradis

Til morgengry, det glade.

Lad din stemme

Højlydt kalde; da for alle

Kan du prise

Gud og al Hans magt bevise.



Mens han sang denne sang, var det mig virkelig, som om både nattergalen og uglen og ekkoet var stemt med i, og hvis jeg nogen sinde havde hørt morgenstjernen eller prøvet på at spille dens melodi på min sækkepibe, så ville jeg være listet ud af hytten og have forenet mig med de andre, da denne harmonikoncert forekom mig så vidunderlig; men jeg faldt atter i søvn og vågnede først langt hen på dagen, da eremiten stod foran mig og sagde: »Op, du lille, jeg vil give dig mad og derefter vise dig vej gennem skoven, så at du atter træffer mennesker og kan nå den nærmeste landsby før mørkets frembrud.« Jeg spurgte ham: »Hvad er det for noget - mennesker og landsby?« Han svarede: »Har du aldrig været i en landsby, og véd du heller ikke, hvad folk eller mennesker er?« »Nej,« svarede jeg, »jeg har ingen andre steder været end her, men sig mig nu, hvad folk, mennesker og landsby er?« »Gud bevare os!« udbrød eremiten. »Er du gal eller klog?« »Nej,« svarede jeg, »jeg er min mors og min fars dreng og hverken gal eller klog.« Eremiten undrede sig med sukke og gjorde korsets tegn, og så sagde han: »Nuvel, kære barn, så påhviler det mig i Guds navn at give dig en bedre undervisning.« Derpå faldt vore ord sådan, som det fremgår af det næste kapitel.



8. Kapitel


Simplex viser ved svar så dumme, hvor lidt hans hjerne endnu kan rumme.


Eremiten: Hvad hedder du?
Simplex: Jeg hedder dreng.
Eremiten: Jeg kan nok se, at du ikke er en pige. Men hvad har dine forældre kaldt dig?
Simplex: Jeg har ikke haft nogen forældre.
Eremiten: Hvem har da givet dig din skjorte?
Simplex: Naturligvis min mor.

Eremiten: Hvad kaldte hun dig da?
Simplex: Hun kaldte mig dreng eller skelm, langørede æsel, ubehøvlede tølper, uopdragne knægt og galgenfugl.
Eremiten: Hvem var da din mors mand?
Simplex: Ingen.
Eremiten: Hvem sov din mor så hos om natten?
Simplex: Hos min far.
Eremiten: Hvad kaldte din far dig da?
Simplex: Han kaldte mig også dreng.
Eremiten: Hvad hed så din far?
Simplex: Han hedder far.
Eremiten: Men hvad kaldte din mor ham?
Simplex: Far, eller også mester.
Eremiten: Kaldte hun ham aldrig andet?
Simplex: Jo, det gjorde hun.
Eremiten: Hvad da?
Simplex: Slyngel, frække karl, fulde svin, gamle skiderik og også andre ting, når hun skældte ud.
Eremiten: Du er dog et uvidende fæ, at du hverken kender dine forældres eller dit eget navn!
Simplex: Åh, hvad, du kender det jo heller ikke.
Eremiten: Kan du Fadervor?
Simplex: Ja, det kan jeg.
Eremiten: Så sig det da.
Simplex: Vor kære far, du som er i himlen, helliget være dit navn, komme dit rige, ske din vilje i himlen og på jorden, lad os skylde, ligesom vi lader vore skyldnere, led os i fristelse, men frels os fra riget og magten og æren i evighed, amen.
Eremiten: Véd du noget om Vorherre?
Simplex: Ja, han stod hjemme ved døren, ved siden af helgenbilledet. Mor tog ham jo hjem fra kirkemarked og klæbede ham op.
Eremiten: Ak, gode Gud, nu først forstår jeg, hvilken stor nåde og velgerning som vederfares den, du meddeler din kundskab, og at de, som må være denne kundskab foruden, ej kan kaldes mennesker. Ak, Herre, må det forundes mig at ære dit navn sådan, at jeg bliver værdig til at takke for denne rige nåde lige så varmt og inderligt, som du var gavmild, da du forundte mig den. Hør nu, Simplex (thi andet kan jeg ikke kalde dig), når du beder dit Fadervor, skal du sige: Fader vor, du som er i himlen, helliget vorde dit navn, komme dit rige, ske din vilje som i himlen så og på jorden, giv os i dag vort daglige brød, og forlad …

Simplex: Vi får vel også ost til?
Eremiten: Ak, kære barn, ti stille og lær, for det er langt nødvendigere for dig end ost. Du er jo uopdragen, som din mor sagde. Det sømmer sig ikke for en dreng som du at falde en gammel mand i munden, men at tie, høre efter og lære. Vidste jeg blot, hvor dine forældre boede, ville jeg gerne bringe dig hjem igen og samtidig lære dem, hvordan de skal opdrage børn.
Simplex: Jeg véd ikke, hvor jeg skal gå hen. Vores gård er brændt, og min mor løb væk og kom tilbage sammen med Ursula og også min far, og vores pige blev syg og lå i stalden; hun sagde, jeg skulle løbe min vej, så hurtigt jeg kunne.
Eremiten: Hvem brændte da huset?
Simplex: Ha, der kom sådan nogle jernmænd, der sad på nogle dyr så store som okser, men uden horn; disse mænd stak får og køer og grise ihjel, de slog ovne og vinduer i stykker, og så løb jeg min vej, og bagefter brændte huset.
Eremiten: Hvor var din far da henne?
Simplex: Ha, jernmændene bandt ham, så slikkede vores gamle ged ham under fødderne, så måtte min far le højt og gav disse jernmænd mange sølvmønter, store og små, og også nogle fine gule, og andre blanke ting og smukke snore fulde af hvide småkugler.
Eremiten: Hvor skete alt dette?
Simplex: Da jeg skulle vogte får; de ville også tage min sækkepibe fra mig.
Eremiten: Hvornår skulle du vogte får?
Simplex: Kan du ikke høre? Da jernmændene kom, og bagefter sagde Ann med det stride hår, at jeg også skulle stikke af, for ellers tog krigerne mig bare med; men hun mente jernmændene, og så løb jeg min vej og kom hertil.
Eremiten: Men hvor agter du dig nu hen?
Simplex: Det véd jeg skam ikke! Jeg vil blive her hos dig.
Eremiten: Hverken du eller jeg kan bestemme noget i så henseende. Spis nu, så vil jeg føre dig til folk.
Simplex: Hvad er folk for nogen?
Eremiten: Folk er mennesker som du og jeg; din far, din mor og jeres Ann er mennesker, og når mange sådanne er sammen, kaldes de folk.
Simplex: Haha!
Eremiten: Gå nu hen og spis!
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